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Morsetto di connessione per i segnali di 

corrente

1. Disposizioni di sicurezza

• Il dispositivo è un apparato associato (categoria 1) del tipo di 

protezione antideflagrante "a sicurezza intrinseca" e può 

essere installato come dispositivo di categoria 3 nell'area a 

rischio di esplosione della zona 2. Soddisfa i requisiti delle 

norme EN 60079-0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012 ed 

EN 60079-15:2010 / IEC 60079-0 Ed. 6.0, IEC 60079-11 

Ed. 6.0 e IEC 60079-15 Ed. 4.0.

• L'installazione, l'utilizzo e la manutenzione devono essere 

eseguiti da personale elettrotecnico qualificato. Seguire le 

istruzioni di installazione descritte. Rispettare le prescrizioni e 

le norme di sicurezza valide per l'installazione e l'utilizzo 

(norme di sicurezza nazionali incluse), nonché le regole 

tecniche generalmente riconosciute.

• Non è consentito aprire o modificare l'apparecchio. Non 

riparare l'apparecchio da sé, ma sostituirlo con un 

apparecchio equivalente. Le riparazioni possono essere 

effettuate soltanto dal produttore. Il produttore non è 

responsabile per danni in caso di trasgressione.

• Il grado di protezione IP20 (IEC 60529/EN 60529) 

dell'apparecchio è previsto per un ambiente pulito e asciutto. 

Non sottoporre l'apparecchio ad alcuna sollecitazione 

meccanica e/o termica che superi le soglie indicate.

• Il dispositivo soddisfa le normative per la radioprotezione 

(EMV) per il settore industriale (classe di protezione A). In 

caso di utilizzo in ambienti domestici si possono provocare 

disturbi radio.

2. Breve descrizione

Con il morsetto di connessione è possibile applicare un segnale 

di corrente di massimo -20 mA ... +20 mA ai convertitori di 

temperatura MACX MCR-EX-T-UI... e MACX PL-EX-T-UI... .

Per far ciò viene utilizzato l'ingresso mV del modulo sul 5° livello 

connettori.

Il morsetto di connessione presenta una resistenza di 2,74 .

3. Installazione

Sostituire i morsetti di connessione da 5.1 a 5.3 sul convertitore 

di temperatura con il morsetto di connessione e applicare il 

segnale di corrente su 5.1+ e 5.2-. ()

Esempio:

Si desidera applicare un segnale di 4 ... 20 mA.

Dopo aver eseguito il cablaggio configurare il convertitore di 

temperatura con il software di configurazione ANALOG-CONF a 

partire dalla vers. 1.4.8. ( - )

4. Esempio di collegamento ()

IMPORTANTE: Scariche elettrostatiche

L'apparecchio contiene componenti che possono essere 

danneggiati o distrutti dalle scariche elettrostatiche. 

Utilizzando l'apparecchio rispettare le misure di sicurezza 

necessarie per prevenire le scariche elettrostatiche (ESD) 

a norma EN 61340-5-1 e IEC 61340-5-1.

Il software di configurazione ANALOG-CONF può essere 

scaricato gratuitamente nell'area download relativa al 

convertitore di misura in phoenixcontact.net/products.

Ingresso Trasmissione di segnali 4 ... 20 mA

Uscita 4 ... 20 mA

Uscita ON-OFF Combinazione di uscite di commutazione 

2 e 3, sicurezza funzionale, uscita di 

commutazione aggiuntiva 1 senza 

funzione di sicurezza

Borne de raccordement destinée aux 

signaux de courant

1. Consignes de sécurité

• L'appareil est considéré comme un équipement électrique 

associé (catégorie 1) de la classe de protection 

antidéflagrante « à sécurité intrinsèque » et est adapté à une 

installation en tant qu'appareil de catégorie 3 dans des 

atmosphères explosibles de zone 2. Il répond aux exigences 

des normes EN 60079-0:2012+A11:2013, EN 60079-

11:2012 et EN 60079-15:2010 ou CEI 60079-0 Ed. 6.0, 

CEI 60079-11 Ed. 6.0 et CEI 60079-15 Ed. 4.0.

• L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être 

confiées à un personnel spécialisé dûment qualifié en 

électrotechnique. Respecter les instructions d'installation. 

Lors de l’exécution et de l’exploitation, respecter les 

dispositions et normes de sécurité en vigueur (ainsi que les 

normes de sécurité nationales) de même que les règles 

généralement reconnues relatives à la technique.

• L'ouverture ou la transformation de l'appareil ne sont pas 

admissibles. Ne procédez à aucune réparation sur l'appareil, 

mais remplacez-le par un appareil équivalent. Seul le 

fabricant est autorisé à effectuer des réparations sur 

l’appareil. Le fabricant n’est pas responsable des dommages 

résultant d’infractions à cette règle.

• L’indice de protection IP20 (CEI 60529/EN 60529) de 

l’appareil est valable dans un environnement propre et sec. 

Ne pas soumettre l’appareil à des sollicitations mécaniques 

et/ou thermiques dépassant les limites décrites.

• L'appareil est conforme répond aux règlements relatifs aux 

parasites (CEM) destinés au domaine industriel (catégorie de 

protection A). L'utilisation dans une zone d'habitation peut 

créer des parasites.

2. Brève description

La borne de raccordement permet d'appliquer un signal 

électrique de -20 mA ... +20 mA au maximum sur les 

convertisseurs de température MACX MCR-EX-T-UI et MACX 

PL-EX-T-UI.

Pour ce faire, vous utilisez l'entrée mV du module située au 

niveau de connexion 5.

La borne de raccordement dispose d'une résistance de valeur 

2,74  .

3. Installation

Remplacer les bornes de raccordement 5.1 à 5.3 du 

convertisseur de température par la borne de raccordement puis 

appliquer le signal de courant sur 5.1+ et 5.2-. ()

Exemple :

Vous souhaitez appliquer un signal de 4 ... 20 mA.

Une fois le câblage effectué, configurer le convertisseur de 

température à l'aide du logiciel de configuration ANALOG-

CONF, de version 1.4.8 ou supérieure. ( - )

4. Exemple de raccordement ()

IMPORTANT : décharge électrostatique

L'appareil contient des éléments pouvant être 

endommagés ou détruits par des décharges 

électrostatiques. Lors de la manipulation de l'appareil, 

respecter les mesures de sécurité nécessaires en matière 

de décharges électrostatiques (ESD) conformément à 

EN 61340-5-1 et IEC 61340-5-1.

Le logiciel de configuration ANALOG-CONF est 

disponible pour être téléchargé gratuitement depuis la 

zone de téléchargement du convertisseur de mesure à 

l'adresse phoenixcontact.net/products.

Entrée Signal de capteur 4 ... 20 mA

Sortie 4 ... 20 mA

Sortie de couplage Combinaison des sorties de couplage 2 

et 3, sécurité fonctionnelle établie, sortie 

de couplage 1 en plus, sans fonction de 

sécurité

Connection terminal block for current 

signals

1. Safety regulations

• The device is a piece of equipment (category 1) which 

belongs to the "Intrinsic Safety" ignition protection class and 

can be installed in Ex zone 2 as a category 3 device. It meets 

the requirements of EN 60079-0:2012+A11:2013, EN 60079-

11:2012, EN 60079-15:2010, IEC 60079-0 ed. 6.0, 

IEC 60079-11 ed. 6.0, and IEC 60079-15 ed. 4.0.

• Installation, operation, and maintenance may only be carried 

out by qualified electricians. Follow the installation 

instructions as described. When installing and operating the 

device, the applicable regulations and safety directives 

(including national safety directives), as well as generally 

approved technical regulations, must be observed.

• The device must not be opened or modified. Do not repair the 

device yourself, replace it with an equivalent device. Repairs 

may only be carried out by the manufacturer. The 

manufacturer is not liable for damage resulting from violation.

• The IP20 protection (IEC 60529/EN 60529) of the device is 

intended for use in a clean and dry environment. The device 

must not be subject to mechanical strain and/or thermal 

loads, which exceed the limits described.

• The device complies with the EMC regulations for industrial 

areas (EMC class A). When using the device in residential 

areas, it may cause radio interference.

2. Short description

With the connection terminal block, you can apply a current 

signal of at most -20 mA ... +20 mA to the MACX MCR-EX-T-

UI and MACX PL-EX-T-UI temperature transducers.

You use the mV input of the module on plug level 5.

The connection terminal block has a resistance value of 2.74  .

3. Installation

Replace connection terminal blocks 5.1 through 5.3 on the 

temperature transducer with the connection terminal block and 

apply your current signal to 5.1+ and 5.2-. ()

Example:

You would like to apply a 4 ... 20 mA signal.

After wiring it, configure the temperature transducer with the 

ANALOG-CONF configuration software, from V. 1.4.8. ( - )

4. Connection example ()

NOTE: Electrostatic discharge

The device contains components that can be damaged or 

destroyed by electrostatic discharge. When handling the 

device, observe the necessary safety precautions against 

electrostatic discharge (ESD) according to EN 61340-5-1 

and IEC 61340-5-1.

You can download the ANALOG-CONF configuration 

software free of charge in the download area of the 

measuring transducer: phoenixcontact.net/products

Input Sensor signal 4 ... 20 mA

Output 4 ... 20 mA

Switching output Combination of switching output 2 and 3, 

functional safety, as well as switching 

output 1 without safety function

Anschlussklemme für Stromsignale

1. Sicherheitsbestimmungen

• Das Gerät ist ein zugehöriges Betriebsmittel (Kategorie 1) der 

Zündschutzart "Eigensicherheit" und kann als Gerät der 

Kategorie 3 im explosionsgefährdeten Bereich der Zone 2 

installiert werden. Es erfüllt die Anforderungen der EN 60079-

0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012 und EN 60079-

15:2010 bzw. IEC 60079-0 Ed. 6.0, IEC 60079-11 Ed. 6.0 

und IEC 60079-15 Ed. 4.0.

• Die Installation, Bedienung und Wartung ist von 

elektrotechnisch qualifiziertem Fachpersonal durchzuführen. 

Befolgen Sie die beschriebenen Installationsanweisungen. 

Halten Sie die für das Errichten und Betreiben geltenden 

Bestimmungen und Sicherheitsvorschriften (auch nationale 

Sicherheitsvorschriften), sowie die allgemein anerkannten 

Regeln der Technik ein.

• Öffnen oder Verändern des Geräts ist nicht zulässig. 

Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern ersetzen Sie 

es durch ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur 

vom Hersteller vorgenommen werden. Der Hersteller haftet 

nicht für Schäden aus Zuwiderhandlung.

• Die Schutzart IP20 (IEC 60529/EN 60529) des Geräts ist für 

eine saubere und trockene Umgebung vorgesehen. Setzen 

Sie das Gerät keiner mechanischen und/oder thermischen 

Beanspruchung aus, die die beschriebenen Grenzen 

überschreitet.

• Das Gerät erfüllt die Funkschutzbestimmungen (EMV) für den 

industriellen Bereich (Funkschutzklasse A). Beim Einsatz im 

Wohnbereich kann es Funkstörungen verursachen.

2. Kurzbeschreibung

Mit der Anschlussklemme können Sie an den 

Temperaturmessumformern MACX MCR-EX-T-UI und MACX 

PL-EX-T-UIein Stromsignal von maximal -20 mA ... +20 mA 

angelegen.

Sie benutzen dabei den mV-Eingang des Moduls auf 

Steckerebene 5.

Die Anschlussklemme enthält einen Widerstandswert von 

2,74  .

3. Installation

Tauschen Sie die Anschlussklemmen 5.1 bis 5.3 am 

Temperaturmessumformer gegen die Anschlussklemme und 

legen Sie Ihr Stromsignal auf 5.1+ und 5.2- an. ()

Beispiel:

Sie möchten ein 4 ... 20 mA Signal anlegen.

Nach der Verdrahtung konfigurieren Sie den 

Temperaturmessumformer mit der Konfigurations-Software 

ANALOG-CONF ab V. 1.4.8. ( - )

4. Anschlussbeispiel ()

ACHTUNG: Elektrostatische Entladung

Das Gerät enthält Bauelemente, die durch 

elektrostatische Entladung beschädigt oder zerstört 

werden können. Beachten Sie beim Umgang mit dem 

Gerät die notwendigen Sicherheitsmaßnahmen gegen 

elektrostatische Entladung (ESD) gemäß EN 61340-5-1 

und IEC 61340-5-1.

Die Konfigurations-Software ANALOG-CONF können Sie 

kostenlos im Downloadbereich des Messumformers 

herunterladen: phoenixcontact.net/products

Eingang Sensorsignal 4 ... 20 mA

Ausgang 4 ... 20 mA

Schaltausgang Kombination von Schaltausgang 2 und 3, 

funktional sicher, zusätzlich 

Schaltausgang 1 ohne 

Sicherheitsfunktion
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Terminal de conexão para sinais de 

corrente

1. Normas de segurança

• O dispositivo é um dos recursos associados (categoria 1) do 

tipo de proteção contra ignição "Segurança intrínseca" e pode 

ser instalado como equipamento da categoria 3 na área com 

perigo de explosão da Zona 2. O mesmo satisfaz os 

requisitos das normas EN 60079-0:2012+A11:2013, 

EN 60079-11:2012 e EN 60079-15:2010 e/ou IEC 60079-0 

Ed. 6.0, IEC 60079-11 Ed. 6.0 e IEC 60079-15 Ed. 4.0.

• A instalação, operação e manutenção devem ser executadas 

por pessoal eletrotécnico qualificado. Siga as instruções de 

instalação descritas. Observar a legislação e as normas de 

segurança vigentes para a instalação e operação (inclusive 

normas de segurança nacionais), bem como as regras 

técnicas gerais.

• Não é permitido abrir ou alterar o equipamento. Não realize 

manutenção no equipamento, apenas substitua por um 

equipamento equivalente. Consertos somente podem ser 

efetuados pelo fabricante. O fabricante não se responsabiliza 

por danos decorrentes de violação.

• O grau de proteção IP20 (IEC 60529 / EN 60529) do 

equipamento destina-se a um ambiente limpo e seco. Não 

submeta o equipamento a cargas mecânicas e/ou térmicas, 

que excedam os limites descritos.

• O dispositivo cumpre as diretivas de proteção contra 

interferências eletromagnéticas (CEM) no setor industrial 

(proteção classe A). No caso de utilização no setor 

imobiliário, interferências podem ser ocasionadas.

2. Descrição breve

Com o borne de conexão, é possível aplicar nos transdutores de 

temperatura MACX MCR-EX-T-UI e MACX PL-EX-T-UI um 

sinal de corrente de, no máximo, -20 mA ... +20 mA.

Nesse caso, usa-se a entrada mV do módulo no nível de 

conector 5.

O terminal de conexão contém um valor de resistência de 2,74  

.

3. Instalação

Trocar os terminais de conexão 5.1 a 5.3 no transdutor de 

temperatura pelo terminal de conexão e colocar o seu sinal de 

corrente em 5.1+ e 5.2-. ()

Exemplo:

Você quer colocar um sinal de 4 ... 20 mA.

Depois de feita a ligação, configure o transdutor de temperatura 

com o software de configuração ANALOG-CONF a partir da 

versão 1.4.8. ( - )

4. Exemplo de conexão ()

IMPORTANTE: Descarga eletrostática

O aparelho contém componentes que podem ser 

danificados por descarga electroestática. Durante o seu 

manuseio, tenha em atenção as medidas de segurança 

necessárias contra descarga electroestática (ESD) 

conforme EN 61340-5-1 e IEC 61340-5-1.

O software de configuração ANALOG-CONF pode ser 

baixado sem custos na área de download do transdutor: 

phoenixcontact.net/products

Entrada Sinal de sensor 4 ... 20 mA

Saída 4 ... 20 mA

Saída de comando Combinação da saída de comutação 2 e 

3, funcionalmente segura, 

adicionalmente, saída de comutação 1, 

sem função de segurança

PT Instrução de montagem para o eletricista

PNR 106128 - 00



Dados técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Tipo Código Tipo Cod. art. Type Référence Type Order No. Typ Artikel-Nr. MACX MCR-EX-I20 2905679

Acessórios requeridos Accessori necessari Accessoires nécessaires mandatory product Notwendiges Zubehör 2865751 MACX MCR-EX-T-UIREL-UP

2924799 MACX MCR-EX-T-UIREL-UP-SP

2904910 MACX PL-EX-T-UIREL-UP

2904912 MACX PL-EX-T-UIREL-UP-SP

2865654 MACX MCR-EX-T-UI-UP

2924689 MACX MCR-EX-T-UI-UP-SP

2811763 MACX MCR-EX-T-UI-UP-C

2924692 MACX MCR-EX-T-UI-UP-SP-C

Erro de transmissão máximo Errore di trasmissione Erreur de transmission max. Maximum transmission error Übertragungsfehler maximal 1,1 %

Perfil de condutor rígido / flexível / AWG Sezione conduttore rigido / flessibile / AWG Section du conducteur rigide / flexible / AWG Conductor cross section Solid/stranded/AWG Leiterquerschnitt starr / flexibel / AWG 0,2 ... 2,5 mm² / 0,2 ... 2,5 mm² / 24 ... 14

Tipo de conexão Conexão a parafuso Collegamento Connessione a vite Mode de raccordement Raccordement vissé Connection method Screw connection Anschlussart Schraubanschluss

Faixa de temperatura ambiente Operação Range temperature Funzionamento Plage de température ambiante Exploitation Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -20 °C ... 65 °C

Faixa de temperatura ambiente Armazenamento/

transporte

Range temperature Immagazzinamento/trasporto Plage de température ambiante Stockage/transport Ambient temperature range Storage/transport Umgebungstemperaturbereich Lagerung/Transport -40 °C ... 85 °C

Dados técnicos de segurança conforme ATEX Dati tecnici di sicurezza a norma ATEX Données relatives à la sécurité selon ATEX Safety data as per ATEX Sicherheitstechnische Daten nach ATEX   

Máx. tensão de saída Uo Max. tensione d’uscita Uo Tension de sortie max. Uo Max. output voltage Uo Max. Ausgangsspannung Uo 6 V

Máx. corrente de saída Io Max. corrente in uscita Io Courant de sortie max. Io Max. output current Io Max. Ausgangsstrom Io 7,4 mA

Máx. potência de saída Po Max. potenza in uscita Po Puissance de sortie max. Po Max. output power Po Max. Ausgangsleistung Po 11 mW

Máx. tensão Ui Tensione max. Ui Tension max. Ui Max. voltage Ui Max. Spannung Ui  30 V

Máx. corrente li Corrente max. Ii Courant max. Ii Max. current Ii Max. Strom Ii  112 mA

Máx. potência Pi Potenza max. Pi Puissance max. Pi Max. power Pi Max. Leistung Pi  840 mW

Indutância interna máx. Li desprezível Induttanza interna max. Li trascurabile Inductance interne max. Li négligeable Max. internal inductance Li negligible Max. innere Induktivität Li vernachlässigbar

Capacidade interna máx. Ci Capacità interna max. Ci Capacité interne max. Ci Max. internal capacitance Ci Max. innere Kapazität Ci 44 nF

Conformidade / Certificações Conforme CE Conformità/omologazioni CE conforme Conformité / Homologations Conformité CE Conformance/Approvals CE-compliant Konformität / Zulassungen CE-konform

  ATEX   ATEX   ATEX   ATEX   ATEX  II (1) G [Ex ia] IIC

 II (1) D [Ex ia Da] IIIC

 II 3 G Ex nA nC ic IIC T4 Gc X

5. Informationen für sicherheitsgerichtete 

Anwendungen

5.1 Funktionale Kenngrößen

5.2 Sicherheitstechnische Kenngrößen

Anschlussbeispiel

5.3 Funktionseinschränkungen

Wenn Sie die Anschlussklemme in SIL- und PL-Anwendungen 

verwenden, müssen Sie das Eingangssignal auf ein Life Zero-

Signal konfigurieren. Auf diese Weise können Sie einen 

Sensorkurzschluss und Sensorbruch als 

Messbereichsunterschreitung (Underrange) erkennen. 

Underrange ist also immer ein Fehlerzustand.

Wenn Sie die Anschlussklemme in SIL- und PL-Anwendungen 

verwenden, dürfen Sie nur Schaltverhalten (SV) benutzen, deren 

Zustand bei 0 mA gleich dem sicheren Zustand (de-energized) 

ist. Das sind die Schaltverhalten 0, 2, 4, 6.

Sicherer Zustand = Relais de-energized

Merkmal Wert

R 2,74 
Toleranz 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (Mindestspannung der 

angeschlossenen Stromquelle)

Merkmal Wert

Einsetzbar bis SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Mindestens 1x pro Jahr

Bereich 4 mA ... 20 mA, 

Messbereichsüberschreitung/-

unterschreitung laut NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Merkmal Wert

Sicherer 

Signalbereich

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 Jahr

6,95 * 10
-4

7 Jahre

PFHD 1,55 FIT

5. Informazioni per le applicazioni di sicurezza

5.1 Dati tecnici funzionali

5.2 Dati tecnici di sicurezza

Esempio di collegamento

5.3 Limitazioni di funzionamento

Se si utilizza il morsetto di connessione in applicazioni SIL e PL, 

è necessario configurare il segnale di ingresso su un segnale Life 

Zero. In questo modo è possibile rilevare un corto circuito e una 

rottura del sensore come superamento del limite inferiore del 

campo di misura (underrange). L'underrange costituisce quindi 

sempre uno stato di errore.

Se si utilizza il morsetto di connessione in applicazioni SIL e PL, 

è possibile impiegare solo comportamenti di commutazione (SV), 

il cui stato a 0 mA è uguale alla condizione di sicurezza (de-

energized). Tali sono i comportamenti di commutazione 0, 2, 4, 6.

Condizione di sicurezza = relè de-energized

Caratteristiche Valore

R 2,74 
Tolleranza 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (tensione minima della 

sorgente di corrente collegata)

Caratteristiche Valore

Utilizzo fino a SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Almeno 1 volta l'anno

Area 4 mA ... 20 mA, superamento/

mancato raggiungimento del range di 

misura secondo NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Caratteristiche Valore

Campo di segnale 

sicuro

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 anno

6,95 * 10
-4

7 anni

PFHD 1,55 FIT

5. Informations concernant les applications 

sécurisées

5.1 Caractéristiques fonctionnelles

5.2 Caractéristiques de sécurité

Exemple de raccordement

5.3 Restrictions fonctionnelles

Si la borne de raccordement est utilisée dans des applications 

SIL et PL, il est indispensable de configurer le signal d'entrée en 

tant que signal Life Zero. Ceci permet de détecter les courts-

circuits de capteur et les ruptures de capteur sous la forme de 

valeurs inférieures à la plage donnée (underrange). Underrange 

est ainsi toujours synonyme d'état d'erreur.

Lorsque le bloc de jonction est utilisé dans des applications SIL 

et PL, les seuls types de commutation autorisés sont ceux dont 

l'état à 0 mA est immédiatement la situation sûre (de-energized). 

Il s'agit des types de commutation 0, 2, 4, 6.

Situation sûre = Relais de-energized

Caractér. Valeur

R 2,74 
Tolérance 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (tension minimum de la 

source de courant raccordée)

Caractér. Valeur

Utilisable jusqu de SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Au moins 1x par an

Domaine 4 mA ... 20 mA, dépassement/sous-

dépassement de la plage de mesure 

conformes à NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Caractér. Valeur

Plage de signal 

sécurisée

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 an

6,95 * 10
-4

7 ans

PFHD 1,55 FIT

5. Information for safety-related applications

5.1 Functional parameters

5.2 Safety characteristic data

Connection example

5.3 Functional restrictions

If the connection terminal block is used in SIL and PL 

applications, the input signal musty be configured for a life zero 

signal. This makes it possible to detect a sensor short circuit and 

a sensor break as an underrange. Underrange is therefore 

always an error condition.

If the connection terminal block is used in SIL and PL 

applications, only switching behaviors (SB) must be used whose 

condition at 0 mA equals the safe state (de-energized). These 

are the 0, 2, 4, 6 switching behaviors.

Safe state = relay de-energized

Feature Value

R 2.74 
Tolerance 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1.2 V (minimum voltage of the 

connected current source)

Feature Value

Can be used up to SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test At least once a year

Area 4 mA ... 20 mA, value above/below 

measurement range according to 

NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Feature Value

Safe signal range 4 mA ... 20 mA

SFF 78.8 %

DU 1.55 * 10
-9

PFDavg 9.93 * 10
-5

1 year

6.95 * 10
-4

7 years

PFHD 1.55 FIT

DEUTSCHENGLISHFRANÇAISITALIANO

5. Informações para para aplicações direcionadas 

à segurança

5.1 Características funcionais

5.2 Parâmetros técnicos de segurança

Exemplo de conexão

5.3 Limitações funcionais

Caso utilize o borne de conexão em aplicações SIL e PL, o sinal 

de entrada deverá ser configurado como um sinal Live Zero. 

Desta forma, pode-se detectar um curto-circuito e uma 

interrupção do sensor como transgressão do valor limite inferior 

da faixa de medida (under-range). O under-range constitui, 

assim, sempre um estado de erro.

Caso utilize o borne de conexão em aplicações SIL e PL, deve-

se empregar unicamente pontos de comutação (SV) cujo estado 

a 0 mA seja igual ao estado seguro (de-energized). É o caso dos 

pontos de comutação 0, 2, 4, 6.

Estado seguro = Relé de-energized

Características Valor

R 2,74 
Tolerância 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (tensão mínima da fonte de 

corrente conectada)

Características Valor

Utilizável até SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test No mínimo 1x por ano

Faixa 4 mA... 20 mA, faixa de medição 

ultrapassada/não alcançada de 

acordo com NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Características Valor

Faixa de sinal 

segura

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 ano

6,95 * 10
-4

7 anos

PFHD 1,55 FIT
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Złączka szynowa z zaciskami do sygnałów 

prądowych

1. Ustalenia dotyczące bezpieczeństwa

• Urządzenie stanowi środek roboczy podlegający ochronie 

przeciwwybuchowej (kategoria 1) „Wykonanie 

iskrobezpieczne” i może być zainstalowany jako urządzenie 

kategorii 3 w zagrożonym wybuchem obszarze strefy 2. 

Spełnia wymogi norm EN 60079-0:2012+A11:2013, 

EN 60079-11:2012 i EN 60079-15:2010 lub IEC 60079-0 

wyd. 6.0, IEC 60079-11 wyd. 6.0 i IEC 60079-15 wyd. 4.0.

• Instalacji, obsługi i konserwacji dokonywać może jedynie 

wyspecjalizowany personel elektrotechniczny. Należy 

przestrzegać wskazówek dotyczących montażu. Podczas 

instalacji i eksploatacji należy przestrzegać obowiązujących 

postanowień i przepisów bezpieczeństwa (w tym krajowych 

przepisów bezpieczeństwa) oraz ogólnie przyjętych zasad 

techniki.

• Otwieranie lub zmiany w urządzeniu są nie dozwolone. Nie 

wolno naprawiać urządzenia samodzielnie lecz należy 

wymienić go na nowe. Napraw dokonywać może jedynie 

producent. Producent nie odpowiada za straty powstałe na 

skutek niewłaściwego postępowania.

• Stopień ochrony urządzenia wynosi IP20 (IEC 60529/EN 

60529) i przewidziany jest do pracy w suchym otoczeniu. Nie 

należy poddawać go działaniu mechanicznych ani 

termicznych obciążeń, które przekraczają opisane wartości 

graniczne.

• Urządzenie spełnia warunki kompatybilności 

elektromagnetycznej (EMV) w obszarach przemysłowych 

(klasa ochrony przed promieniowaniem 

elektromagnetycznym  A). Używanie w obszarach 

zamieszkałych prowadzić może do zakłóceń radiowych.

2. Krótki opis

Za pomocą zacisku przyłączeniowego do przekładnika 

pomiarowego temperatury MACX MCR-T-UI i MACX PL-T-

UI może zostać przyłożony sygnał prądowy o maksymalnym 

natężeniu -20 mA ... +20 mA.

Należy przy tym korzystać z wejścia mV modułu na poziomie 

wtyku 5.

Złączka szynowa z zaciskami zawiera wartość oporu 2,74  .

3. Instalacja

Zamienić złączkę szynową z zaciskami 5.1 do 5.3 na 

przekładniku pomiarowym temperatury na złączkę szynową z 

zaciskami i przyłożyć sygnał prądowy do 5.1+ i 5.2-. ()

Przykład:

Chcemy przyłożyć sygnał 4 ... 20 mA.

Po oprzewodowaniu skonfigurować przekładnik pomiarowy 

temperatury za pomocą oprogramowania konfiguracyjnego od V. 

1.4.8. ( - )

4. Przykład podłączenia ()

UWAGA: wyładowanie elektrostatyczne

Urządzenie posiada elementy, które mogą ulec 

uszkodzeniu lub zniszczeniu wskutek działania 

wyładowania elektrostatycznego. Podczas obsługi 

urządzenia należy stosować środki bezpieczeństwa 

zapobiegające wyładowaniom elektrostatycznym (ESD) 

wg norm EN 61340-5-1 i IEC 61340-5-1.

Program konfiguracyjny ANALOG-CONF można 

bezpłatnie ściągnąć w strefie pobierania przekładnika 

pomiarowego: phoenixcontact.net/products

Wejście Sygnału czujnika 4 ... 20 mA

Wyjście 4 ... 20 mA

wyjście Kombinacja wyjścia przekaźnikowe 2 i 3, 

funkcjonalnie bezpieczna, dodatkowo 

wyjście przełączające 1 bez funkcji 

bezpieczeństwa

Соединительная клемма для сигналов 

тока

1. Требования по технике безопасности

• Устройство является связанным оборудованием 

(категория 1) вида взрывозащиты "Искробезопасная 

электрическая цепь" и может как устройство категории 3 

устанавливаться во взрывоопасной области зоны 2. Оно 

выполняет требования EN 60079-0:2012+A11:2013, 

EN 60079-11:2012 и EN 60079-15:2010 или IEC 60079-0 

Ed. 6.0, IEC 60079-11 Ed. 6.0 и IEC 60079-15 Ed. 4.0.

• Монтаж, эксплуатацию и работы по техобслуживанию 

разрешается выполнять только квалифицированным 

специалистам по электротехническому оборудованию. 

Соблюдайте приведенные инструкции по монтажу. При 

установке и эксплуатации соблюдайте действующие 

инструкции и правила техники безопасности (в том числе 

и национальные предписания по технике безопасности), 

а также общетехнические правила.

• Запрещается открывать или модифицировать 

устройство.  Не ремонтируйте устройство 

самостоятельно, а замените его на равноценное 

устройство. Ремонт должен производиться только 

сотрудниками компании-изготовителя.  Производитель 

не несет ответственности за повреждения вследствие 

несоблюдения предписаний. 

• Степень защиты IP20 (IEC 60529/EN 60529) устройства 

предусматривает использование в условиях чистой и 

сухой среды. Не подвергайте устройство механическим 

и/или термическим нагрузкам, превышающим указанные 

предельные значения.

• Устройство отвечает директивам в отношении 

подавления радиопомех (ЭМС) при использовании в 

промышленных помещениях (класс подавления 

радиопомех А). При использовании в жилых помещениях 

устройство может вызвать нежелательные 

радиопомехи.

2. Краткое описание

Посредством соединительной клеммы на измерительные 

температурные преобразователи MACX MCR-EX-T-UI и 

MACX PL-EX-T-UIможет быть подан сигнал с 

максимальным значением -20 мA ... +20 мA.

При этом используется мВ-вход модуля на штекерном 

уровне 5.

Соединительная клемма обладает величиной 

сопротивления 2,74  .

3. Монтаж

Заменить на измерительном преобразователе температуры 

соединительные клеммы 5.1 по 5.3 на соединительную 

клемму и приложить сигнал тока на 5.1+ и 5.2-. ()

Пример:

Нужно приложить сигнал 4 ... 20 мA.

После завершения разводки измерительный 

преобразователь температуры конфигурируется при 

помощи конфигурационного ПО ANALOG-CONF начиная с 

версии 1.4.8. ( - )

4. Пример подключения ()

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электростатический разряд

Устройство содержит компоненты, которые могут 

быть повреждены или уничтожены 

электростатическим разрядом. При работе с 

устройством принимать необходимые меры защиты 

от электростатического разряда (ESD) согл. EN 

61340-5-1 и IEC 61340-5-1.

Конфигурационное ПО ANALOG-CONF может быть 

бесплатно скачано на странице измерительного 

преобразователя: phoenixcontact.net/products

Вход Сигнал датчика 4 ... 20 мA

Выход 4 ... 20 мA

Выходной 

переключающий 

контакт

Комбинация коммутационного 

выхода 2 и 3, функционально 

безопасная, дополнительно 

коммутационный выход 1 без функции 

безопасности

Akım sinyalleri için bağlantı klemensi

1. Güvenlik yönetmelikleri

• Bu cihaz "Kendinden Güvenli" tutuşma koruma sınıfına ait 

olan bir donanımın (Kategori 1) bir parçasıdır ve Kategori 3'e 

ait bir cihaz olarak Ex Bölgesi 2'ye kurulabilir. EN 60079-

0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012, EN 60079-15:2010, 

IEC 60079-0 ed. 6.0, IEC 60079-11 ed. 6.0 ve IEC 60079-15 

ed. 4.0 tarafından istenen koşulları yerine getirir.

• Montaj, işletme ve bakım yalnız yetkin elektrik personeli 

tarafından yapılmalıdır. Belirtilen montaj talimatlarına uyun. 

Cihazı kurarken ve çalıştırırken geçerli güvenlik yönetmelikleri 

(ulusal güvenlik yönetmelikleri dahil) ve genel teknik 

yönetmelikler gözetilmelidir.

• Cihaz açılmamalı veya değiştirilmemelidir. Cihazı kendiniz 

tamir etmeyin, aynısıyla değiştirin. Onarımlar sadece üretici 

tarafından yapılır. Üretici kurallara aykırı kullanımdan 

kaynaklanan hasardan sorumlu değildir.

• Cihazın IP20 koruması (IEC 60529/EN 60529) temiz ve kuru 

ortam için tasarlanmıştır. Cihaz tanımlanan limitlerin üzerinde 

mekanik zorlanma ve/veya termal yüklere maruz 

kalmamalıdır.

• Bu cihaz endüstriyel alanlar için geçerli olan EMU 

direktiflerine uygundur (EMU sınıf A). Bu cihaz konut 

alanlarında kullanıldığında telsiz girişimlerine sebep olabilir.

2. Kısa tanım

Bağlantı klemensi ile, MACX MCR-EX-T-UI ve MACX PL-EX-

T-UI sıcaklık transdüserlerine en fazla -20 mA ... +20 mA 

aralığında bir akım sinyali uygulayabilirsiniz.

5. fiş katı için modülün mV girişi kullanılır.

Bağlantı klemensinin direnç değeri 2,74  .

3. Montaj

Sıcaklık transdüserindeki 5.1 ile 5.3 arasındaki bağlantı 

klemenslerini bağlantı klemensi ile değiştirin ve akım sinyalinizi 

5.1+ ve 5.2-'ye uygulayın. ()

Örnek:

Bir 4 ... 20 mA sinyali uygulamak isteyebilirsiniz.

Kablajı yapıldıktan sonra, sıcaklık transdüserini ANALOG-CONF 

konfigürasyon yazılımı ile konfigüre edin, 1.4.8.'den itibaren. ( - 

)

4. Bağlantı örneği ()

NOT: Elektro-statik deşarj

Cihazda elektrostatik deşarj zarar görecek komponentler 

bulunmaktadır. Cihazı kullanırken EN 61340-5-1 ve IEC 

61340-5-1'ye göre elektrostatik deşarj (ESD) karşı gerekli 

güvenlik önlemlerini alın.

ANALOG-CONF yapılandırma yazılımını ölçüm 

transdüserinin yükleme alanından ücretsiz olarak 

indirebilirsiniz: phoenixcontact.net/products

Giriş Sensör sinyalinin 4 ... 20 mA

Çıkış 4 ... 20 mA

Anahtarlamalı çıkış Anahtarlama çıkışı 2 ve 3 kombinasyonu, 

fonksiyonel güvenlik, ile anahtarlama 

çıkışı 1, emniyet işlevi yok, kombinasyonu

Borne de conexión para señales de 

corriente

1. Normas de seguridad

• El dispositivo es un equipo eléctrico (categoría 1) 

perteneciente al grado de protección contra inflamación 

"seguridad intrínseca" y se puede instalar como dispositivo 

de la categoría 3 en áreas expuestas a peligro de explosión 

de la zona 2. Cumple las exigencias de EN 60079-

0:2012+A11:2013, EN 60079-11:2012 y EN 60079-15:2010, 

o bien IEC 60079-0 Ed. 6.0, IEC 60079-11 Ed. 6.0 e 

IEC 60079-15 Ed. 4.0.

• La instalación, el manejo y el mantenimiento deben ser 

ejecutados por personal especializado y cualificado en 

electrotecnia. Siga las instrucciones de instalación descritas. 

Para la instalación y el manejo, cumpla las disposiciones y 

normas de seguridad vigentes (también las normas de 

seguridad nacionales), así como las reglas generales de la 

técnica.

• No está permitido abrir o realizar modificaciones en el 

aparato. No repare el equipo usted mismo, sustitúyalo por 

otro de características similares. Sólo los fabricantes deben 

realizar las reparaciones. El fabricante no se hace 

responsable de los daños derivados del incumplimiento de 

estas prescripciones.

• El tipo de protección IP20 (IEC 60529/EN 60529) del equipo 

está previsto para un entorno limpio y seco. Detenga el 

equipo ante cargas mecánicas y/o térmicas que superen los 

límites descritos.

• El dispositivo cumple la normativa de protección 

electromagnética (CEM) para el área industrial (protección 

electromagnética: clase A). Si se emplea en ambientes 

domésticos, puede producir interferencias 

electromagnéticas.

2. Descripción resumida

Con el borne de conexión es posible aplicar a los convertidores 

de temperatura MACX MCR-EX-T-UI y MACX PL-EX-T-UI 

una señal de corriente de un máximo de -20 mA ... +20 mA.

Para ello se emplea la entrada mV del módulo en el nivel de 

conector 5.

El borne de conexión contiene un valor de resistencia de 2,74  .

3. Instalación

Sustituya los bornes de conexión 5.1 a 5.3 en el convertidor de 

temperatura por el borne de conexión y aplique la señal de 

corriente en 5.1+ y 5.2-. ()

Ejemplo:

Se desea aplicar una señal de 4 ... 20 mA.

Una vez realizado el cableado, configure el convertidor de 

temperatura con el software de configuración ANALOG-CONF a 

partir de la v. 1.4.8. ( - )

4. Ejemplo de conexión ()

IMPORTANTE: descarga electrostática

El dispositivo contiene componentes que podrían resultar 

dañados o destruidos por una descarga electrostática. Al 

manejar el dispositivo, observe las medidas de seguridad 

necesarias contra descargas electrostáticas (ESD) 

conforme a EN 61340-5-1 y IEC 61340-5-1.

El software de configuración ANALOG-CONF puede 

descargarse de forma gratuita en el área de descargas del 

transductor de medición: phoenixcontact.net/products

Entrada Señal de sensor 4 ... 20 mA

Salida 4 ... 20 mA

Salida de conexión Combinación de salida de conmutación 2 

y 3, seguridad funcional, salida adicional 

de conmutación 1 sin función de 

seguridad

MACX MCR-EX-I20 2905679
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ESPAÑOLTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI

Instrucciones de montaje para el instalador eléctrico

TR Elektrik personeli için montaj talimatı

RU Инструкция по установке для электромонтажника

PL Instrukcje dot. instalacji dla elektryka instalatora
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用于电流信号的连接端子
1. 安全性规定
• 本设备属于 （1 类）“ 本质安全型 ” 点火保护等级，可作为 3

类设备安装在防爆区域 2 内。设备满足 EN 60079-
0:2012+A11:2013、EN 60079-11:2012、EN 60079-
15:2010、IEC 60079-0 版本 6.0、IEC 60079-11 版本 6.0
和 IEC 60079-15 版本 4.0 的要求。

• 安装、操作和维保须由具备资质的专业电气技师进行。请遵
守安装操作指南的规定。安装与操作设备时，必须遵守适用
的规定和安全规范 （包括国家安全规则）以及普遍认可的技
术总则。

• 设备不可打开或改造。 请勿自行修理设备，可更换整部设
备。 仅生产厂家可进行修理。 生产厂家对因滥用产品而导致
的损坏不负责任。

• 该设备的 IP20 防护等级 (IEC 60529/EN 60529) 适用于清
洁而干燥的环境。 该设备可能不适用于超过所规定限制的机
械应力与 / 或热负荷。

• 设备符合适用工业区的 EMC 法规 （EMC A 级）。在住宅区
内使用该设备可能会引起无线电干扰。

2. 概述
通过接线端子，您可以在 MACX MCR-EX-T-UI和 MACX PL-
EX-T-UI温度测量变送器上施加最多 -20 mA ... +20 mA 的电流
信号。
您可以使用第 5 级插头上的模块的 mV 输入。
连接端子的电阻值为 2.74  。

3. 安装

更换温度测量变送器上的接线端子 5.1 至 5.3，并在 5.1+ 和
5.2- 加上电流信号。()
例如：
您要施加 4 ... 20 mA 的信号。
完成接线后，通过 ANALOG-CONF 组态软件为温度测量变送器
组态，从版本 1.4.8 起。( - )

4. 连接实例 ()

注意：静电放电
本设备的一些元件会因静电放电而受损或损坏。处理本设
备时，要注意根据 to EN 61340-5-1 和 IEC 61340-5-1 标
准，采取必需的防静电放电的安全防范。

您可以在 phoenixcontact.net/products 下的测量变送器
下载区域内免费下载 ANALOG-CONF 组态软件。

输入 传感器信号 4 ... 20 mA
输出 4 ... 20 mA
开关输出 开关输出 2 和 3 组合，功能安全，以及

无安全功能的开关输出 1

ZH 电气人员安装须知
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技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Datos técnicos

类型 订货号 Typ Nr art. Тип Артикул № Tip Sipariş No. Tipo Código MACX MCR-EX-I20 2905679

强制产品 Konieczny osprzęt Необходимые принадлежности zorunlu ürün Accesorios necesarios 2865751 MACX MCR-EX-T-UIREL-UP

2924799 MACX MCR-EX-T-UIREL-UP-SP

2904910 MACX PL-EX-T-UIREL-UP

2904912 MACX PL-EX-T-UIREL-UP-SP

2865654 MACX MCR-EX-T-UI-UP

2924689 MACX MCR-EX-T-UI-UP-SP

2811763 MACX MCR-EX-T-UI-UP-C

2924692 MACX MCR-EX-T-UI-UP-SP-C

最大传输误差 maksymalny błąd przenoszenia Ошибка передачи, макс. İletim hatası maks. Error de transmisión máximo 1,1 %

导线横截面 刚性导线 / 柔性导线 /AWG Przekrój przewodu sztywny / giętki / AWG Сечение провода жесткий / гибкий / AWG İletken kesit alanı Tek telli/çok telli/AWG Sección de conductor rígida / flexible / AWG 0,2 ... 2,5 mm² / 0,2 ... 2,5 mm² / 24 ... 14

连接方式 螺钉连接 Rodzaj przyłącza Złączki śrubowe Тип подключения Винтовые зажимы Bağlantı tipi Vidalı bağlantı Tipo de conexión Conexión por tornillo

环境温度范围 操作 Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim Margen de temperatura ambiente Funcionamiento -20 °C ... 65 °C

环境温度范围 存储 / 运输 Zakres temperatury otoczenia Składowanie/

transport

Диапазон рабочих температур Хранение/

транспортировка

Ortam sıcaklık aralığı Depolama/taşıma Margen de temperatura ambiente Almacenamiento/

transporte

-40 °C ... 85 °C

符合 ATEX 的安全参数 Dane bezpieczeństwa technicznego wg ATEX Данные по безопасности согласно ATEX ATEX'e göre güvenlik datası Datos técnicos de seguridad según ATEX   

最大输出电压 Uo Max. napięcie wyjścia Uo Макс. выходное напряжение Uo Maks. çıkış gerilimi Uo Tensión máx. de salida Uo 6 V

最大输出电流 Io Max. prąd wyjścia Io Макс. выходной ток Io Maks. çıkış akımı Io Corriente máx. de salida Io 7,4 mA

最大输出功率 Po Max. moc wyjścia Po Макс. выходная мощность Po Maks. çıkış gücü Po Potencia máx. de salida Po 11 mW

最大电压 Ui max. napięcie Ui Макс. напряжение Ui Maks. gerilim Ui Tensión máx. Ui  30 V

最大电流 Ii max. prąd Ii Макс. ток Ii Maks. akım Ii Corriente máx. Ii  112 mA

最大功率 Pi maksymalna moc Po Макс. мощность Pi Maks. güç Pi Potencia máx. Pi  840 mW

最大内部电感 Li 可忽略 Max. indukcyjność wewnętrzna Li: wartość pomijalna Макс. внутренняя индуктивность Li возможность 

игнорирования

Maks. dahili endüktans Li İhmal edilebilir Inductancia interna máx. Li despreciable

最大内部电容 Ci Max. pojemność wewnętrzna Ci Макс. внутренняя емкость Ci Maks. dahili kapasitans Ci Capacidad interna máx. Ci 44 nF

符合性／认证 符合 CE 标准 Zgodność / świadectwa dopuszczenia zgodność 

z CE

Соответствие нормам /допускиСоответствие 

CE

Uygunluk / onaylar CE uyumu Conformidad / Homologaciones Conformidad 

CE

  ATEX   ATEX   ATEX   ATEX   ATEX  II (1) G [Ex ia] IIC

 II (1) D [Ex ia Da] IIIC

 II 3 G Ex nA nC ic IIC T4 Gc X

5. Información para aplicaciones orientadas a la 

seguridad

5.1 Características funcionales

5.2 Parámetros técnicos de seguridad

Ejemplo de conexión

5.3 Limitaciones funcionales

Si usa usted el borne en aplicaciones SIL y PL, deberá usted 

configurar la señal de entrada como señal Live Zero. De esta 

forma podrá detectarse un cortocircuito del sensor y una 

interrupción del sensor como transgresión del rango de medición 

(underrange). Así, underrange será siempre un estado de error.

Si usa usted el borne en aplicaciones SIL y PL, tendrá usted que 

utilizar formas de conmutación cuyo estado a 0 mA sea igual al 

estado seguro (de-energized). Estas son las formas de 

conmutación 0, 2, 4, 6.

estado seguro = relé de-energized

Características Valor

R 2,74 
Tolerancia 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (tensión mínima de la fuente 

de corriente conectada)

Características Valor

Posibilidad de uso hasta SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Al menos 1 vez al año

Área 4 mA ... 20 mA, fuera de rango de 

medición por arriba / por abajo según 

NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Características Valor

Rango seguro de 

señales

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 año

6,95 * 10
-4

7 años

PFHD 1,55 FIT

5. Informacje na potrzeby bezpiecznych 

zastosowań

5.1 Parametry funkcjonalne

5.2 Parametry bezpieczeństwa funkcjonalnego

Przykład podłączenia

5.3 Ograniczenia funkcji

Używając złączki szynowej z zaciskami w zastosowaniach SIL i 

PL, trzeba sygnał wejściowy skonfigurować na sygnał Life Zero. 

W ten sposób można rozpoznać zwarcie czujnika i pęknięcie 

czujnika jako przekroczenie dolnej granicy zakresu pomiarowego 

(Underrange). Underrange jest więc zawsze stanem błędnym.

Używając złączki szynowej z zaciskami w zastosowaniach SIL i 

PL, wolno używać tylko zachowań łączeniowych (SV), których 

stan przy 0 mA jest równy ze stanem bezpiecznym (de-

energized). Są to zachowania łączeniowe 0, 2, 4, 6.

Stan bezpieczny = przekaźnik de-energized

Cechy Wartość

R 2,74 
Tolerancja 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (minimalne napięcie 

podłączonego źródła prądu)

Cechy Wartość

Możliwość stosowania 

do

SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Minimum 1x w roku

Obszar 4 mA ... 20 mA, przekroczenie 

zakresu pomiarowego / zejście 

poniżej zakresu pomiarowego wg 

NE 43

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Cechy Wartość

Bezpieczny zakres 

sygnału

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 rok

6,95 * 10
-4

7 lata

PFHD 1,55 FIT

5. Информация для безопасных применений

5.1 Функциональные параметры

5.2 Параметры техники безопасности

Пример подключения

5.3 Функциональные ограничения

При использовании соединительной клеммы в применениях 

уровней SIL и PL необходима конфигурация входного 

сигнала на сигнал Life Zero. Таким образом возможно 

распознавание короткого замыкания или сбоя датчика как 

выход за нижний предел зоны измерений (underrange). 

Выход за нижний предел, тем самым, является всегда 

состоянием сбоя.

Если используется соединительная клемма для уровней SIL 

и PL, возможно применение только режимов переключения 

(SV), состояние которых при 0 мА приравнивается 

безопасному состоянию (de-energized). Режимы 

переключения: 0, 2, 4, 6.

Безопасное состояние = реле обесточено (de-energized)

Особенность Значение

R 2,74 
Допуск 1 %

II-max 250 мА

PI-max 400 мВт

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 В (минимальное напряжение 

подключенного источника 

питания)

Особенность Значение

Применяется до SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test Минимум 1х в год

Диапазон 4 мА ... 20 мА, выход за верхнюю/

нижнюю границу измерительного 

диапазона согласно NE 43

Process Safety Time <1 мс

MTBF > 100 a

Особенность Значение

Надежный 

диапазон сигнала

4 мA ... 20 мA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 год

6,95 * 10
-4

7 лет

PFHD 1,55 FIT

5. Güvenlikle ilgili uygulamalar için bilgi

5.1 Fonksiyonel parametreler

5.2 Güvenlik karakteristik verileri

Bağlantı örneği

5.3 Fonksiyonal kısıtlamalar

Eğer bağlantı klemensi SIL ve PL uygulamalarında kullanılıyorsa, 

giriş sinyali bir sıfır noktası sinyali için konfigüre edilmelidir. Bu 

sayede, bir sensör kısa devresi veya bir sensör kesintisi aralık altı 

olarak saptanabilir. Aralık altı bundan dolayı her zaman bir hata 

koşuludur.

Eğer bağlantı klemensi SIL ve PL uygulamalarında kullanılıyorsa, 

yalnızca 0 mA değerindeki koşulu güvenli duruma (enerjisiz) eşit 

olan anahtarlama karakteristikleri (SB) kullanılmalıdır. Bunlar; 0, 

2, 4, 6 anahtarlama karakteristikleridir.

Güvenli durum = röle enerjisiz

Özellik Değer

R 2,74 
Tolerans 1 %

II-max 250 mA

PI-max 400 mW

Uamb -20 °C ... +65 °C

TK 50 ppm/K

UI-Source >1,2 V (bağlı olan akım kaynağının 

minimum gerilimi)

Özellik Değer

Kadar kullanılabilir e SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test

Proof Test En az yılda bir defa

Bölge 4 mA ... 20 mA, değer NE 43 

uyarınca, ölçüm aralığının altında 

veya üstünde

Process Safety Time <1 ms

MTBF > 100 a

Özellik Değer

Güvenli sinyal 

aralığı

4 mA ... 20 mA

SFF 78,8 %

DU 1,55 * 10
-9

PFDavg 9,93 * 10
-5

1 yıl

6,95 * 10
-4

7 yıl

PFHD 1,55 FIT

ESPAÑOLTÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI

5. 安全相关应用的信息
5.1 功能参数

5.2 安全特性参数

连接实例

5.3 功能限制
如果 接线端子用于 SIL 和 PL 应用，则输入信号必须针对活零信
号进行组态。这样才能够通过欠量程检测到传感器短路和传感器
断线。因此，欠量程总是一个故障状态。
如果 接线端子用于 SIL 和 PL 应用，则必须使用 0 mA 状态等于
安全状态 （断电）的切换动作 （SB）。它们便是 0、2、4、6
切换动作。
安全状态 = 继电器断电

特性 值
R 2.74 
公差 1 %
II-max 250 mA
PI-max 400 mW
Uamb -20 °C ... +65 °C
TK 50 ppm/K
UI-Source >1.2 V （所连接的电流源的最低电

压）

特性 值
可用于最高 SIL 2, KAT 2/PL d mit Proof Test
Proof Test 至少每年一次
区域 4 mA ... 20 mA，高于 / 低于测量范

围的数值需符合 NE 43 的要求
Process Safety Time <1 ms
MTBF > 100 a

特性 值
安全信号范围 4 mA ... 20 mA
SFF 78.8 %
DU 1.55 * 10-9

PFDavg 9.93 * 10-5 1 年
6.95 * 10-4 7 年

PFHD 1.55 FIT
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